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A “wave” of literary retranslations was occurring at the beginning of the 21st century, due to var-
ious factors including the ageing of previously translated texts, ideological considerations in connection 
with changing cultural norms, and the ever-continuing search for the perfect translation. The three afore-
mentioned factors for retranslation share at least one overarching consideration – the translator’s desire 
to leave a trace in cultural history and literature by creating a personal, contemporary and fully acceptable 
and at the same time artistically innovative interpretation of the great works of ‘World Literature’.

The article considers the diachronic plurality of Ukrainian retranslations of Shakespeare’s tragedies 
based on the creative potential of the target language culture. The characteristic of artistic methods of the 
XIX–XXI centuries (Romanticism, classicism, neoclassicism, neo-baroque, modernism, and postmodernism) 
is given. Literary schools, which include Ukrainian retranslations of Shakespeare’s tragedies of the XIX–XXI 
centuries, are substantiated. The synthesis of appropriate artistic method and individual style of transla-
tion is analyzed. The goal of the research is to reveal the diachronic plurality variability of different Shake-
speare’s tragedies Ukrainian retranslations, conditioned by the literary style of the corresponding epoch as 
a component of spiritual culture.

The research incorporates the following general research methods:
‒	 analysis and synthesis, induction and deduction, observation and abstraction for substantiation 

the theoretical foundations of the literary process of the XIX-XXI centuries; 
‒	 methods of literary analysis (philological, historical and comparative) for systematization the 

literary theory achievements and better understanding the essence of artistic methods and literary trends 
of the respective epoch; 

‒	 comparative analysis and translation analysis methods to compare, on the one hand, 
time-remote original text with different Ukrainian retranslations, and on the other hand, different 
Ukrainian retranslations with each other in order to identify specific features of individual translation 
style. 

As a material of the research, six different Ukrainian retranslations of Shakespeare’s trage-
dy “Hamlet” performed by M. Starytsky (1882), P. Kulish (1899), Yu. Klen (1930), G. Kochur (1935), 
L. Hrebinka (1939), and Yu. Andrukhovich (2000) were chosen. For the greatest clarity, the compar-
ison of translations is carried out on a short fragment from the tragedy – Hamlet’s monologue To 
be or not to be…

The study showed that cultural reality is determined by language, which specifies of the 
communicative system of linguistic and cultural society, which, in its turn, contributes to the creation 
of the linguistic reality. The text of the translation mediates the link between cultures and the context, 
which determines its ability to bring a sense of interacting cultures. The translation reflects the translator’s 
individuality, formed in different historical conditions, his aesthetic and social views, which are different 
from the author’s views. The variability of the diachronic plurality of different Ukrainian retranslations of 
Shakespeare’s tragedies is determined by the literary style of the epoch as a component of spiritual culture 
and the individual style of translation.

References
Abramovych, G.L. (ed.). Teoryia lyteratury: Osnovnye problemy v ystorycheskom osveschenyy: v 3 t. 

[Literary theory: Major problems in historical substantiation: in 3 vol.]. Moscow, Nauka Publ., 1965, vol. 3, 
503 p.

Boiko, Y., Nikonova, V. Cognitive model of the tragic in Ukrainian retranslations of Shakespeare’s 
plays. Journal of Language and Linguistic Studies, 2021, vol. 17, Special Issue 2, pp. 1034-1052.

Bojko, Ya. Obraznist chasovo viddalenoho pershotvoru v konteksti diakhronnoi mnozhynnosti 
perekladiv (na materiali retransliatsij trahedii U. Shekspira “The Tragedy of Hamlet”) [Images in the con-
text of diachronic translation plurality of the time-remote original text (case study of W. Shakespeare’s 
“The Tragedy of Hamlet” retranslations)]. Visnyk Kyivskogo natsionalnogo lingvistychnogo universyne-
tu. Seriya Filologiya [Bulletin of Kyiv National Linguistic University. Philology Series], 2020, vol. 23, is-
sue 2, pp. 19-29. 



ISSN 2523-4463 (print)	 ВІСНИК УНІВЕРСИТЕТУ ІМЕНІ АЛЬФРЕДА НОБЕЛЯ.
ISSN 2523-4749 (online)	 Серія «ФІЛОЛОГІЧНІ НАУКИ». 2021. № 1 (21)

56

Kolomiiets, L.V. Perekladoznavchi seminary: aktual’ni teoretychni kontseptsii ta modeli analizu 
poetychnoho perekladu [Translation seminars: current theoretical concepts and models of analysis of 
poetic translation]. Kyiv, Kyivs’kyj universytet Publ., 2011, 527 p.

Kovaliv, Yu.I. (ed.). Literaturoznavcha entsyklopediia: u 2 t. [Literary Encyclopedia: in 2 vol.]. Kyiv, 
Akademiia Publ., 2007, vol. 1, 608 p.

Kovaliv, Yu.I. (ed.). Literaturoznavcha entsyklopediia: u 2 t. [Literary Encyclopedia: in 2 vol.]. Kyiv, 
Akademiia Publ., 2007, vol. 2, 624 p. 

Onatsky, Ye. Ukrains’ka mala entsyklopediia: 16 kn u 8 t. [Ukrainian Small Encyclopedia: 16 books in 
8 volumes]. Buenos-Ajres, Champion Publ., 1962, vol. 5, book 9, pp. 1077-1204.

Rebriy, O. Suchasni kontseptsii tvorchosti u perekladi [Modern concepts of creativity in translation]. 
Kharkiv, KhNU imeni V.N. Karazina Publ., 2012, 376 p. 

Shakespeare, W. (a) Hamlet, prynts dans’kyj [Hamlet], transl. by H. Kochur. Kyiv, Al’terpres Publ., 
2003, 170 p. 

Shakespeare, W. (b) Hamlet, prynts dans’kyj [Hamlet], transl. by L.  Hrebinka. Kyiv, Osnovy Publ., 
2003, 198 p. 

Shakespeare, W. Hamlet, prynts Danii [Hamlet]. transl. by Yu. Andrukhovych. Chetver [Thursday], 
2000, issue 10, pp. 2-103.

Shakespeare, W. Hamlet, prynts dans’kyj [Hamlet], transl. by P.A. Kulish. Lviv, Ukrainsko-russka vy-
davnycha spilka Publ., 1899, 171  p. Available at: https://translate-ua.livejournal.com/10577.html (Ac-
cessed 21 January 2021).

Shakespeare, W. Hamlet, prynts dans’kyj [Hamlet], transl. by Yu. Klen. Klen, Yu. Tvory: u 4 t. [Works: 
in 4 vol.]. Toronto, Fundatsiia imeni Yuriia Klena Publ., 1960, vol. 4, pp. 14-237. 

Shakespeare, W. Hamlet. Prynts’ Dans’kyj [Hamlet], transl. by M.P. Staryts’kyj. Kyiv, Typografi-
ya T.G. Korchak-Novitskogo Publ., 1882. Available at:  https://zbruc.eu/node/94237 (Accessed 21 Jan-
uary 2021).

Sytar, R. Mnozhynnist’ perekladiv iak variatyvnist’ vidtvorennia zhanrovo-stylistychnykh osoblyvostej 
chasovo viddalennoho pershotvoru [Translations plurality as reproduction variability of genre-stylistic 
features of a temporally distant original]. Naukovij vіsnik Chernіvec’kogo unіversitetu: Germans’ka fіlologіja 
[Scientific Bulletin of Chernivtsi University: German Philology], 2014, issue 692-693, pp. 237-240. 

Urnov, D.M. Romantyzm [Romantism]. Berdnikov, G.P. (ed.). Ystoryia vsemyrnoj lyteratury: v  9  t. 
[History of the world literature: in 9 vol.]. Moscow, Nauka Publ., 1989, vol. 6. pp. 87-112.

Zerov, M. Ukrains’ke pys’menstvo [Ukrainian Literature]. Kyiv, Osnovy Publ., 2003, 1302 p.

Одержано 30.01.2021.


